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* Abstract. In this paper I shall argue that it is the time
to give an attention to TILT (Translation in Langua%e
Teaching). My main argument for reassessing the role
of translation'in language teaching is that translation is
basically a meta-linguistic task since it is a process that
necessarily requires on to go beyond the linguistic
level of understanding and commuinication. Therefore
translation is one of the most effective ways of
nurturing language learner’s meta-linguistic awareness.
Moreover, I suggested translation is the cognitive tool
for learning the language control, which 1s the most
important cognitive skill needed to be acquired for any
language learning process. According to this
conclusion I insist that the TILT study is the one of
imgortant issue for the promotion of J; e(llpanese [angua%e
and education study in Mongolia and there is ample
scope of study.
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